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КОМИССИЯ ПО ФИТОСАНИТАРНЫМ МЕРАМ
Шестая сессия
Рим, 14 – 18 марта 2011 года
Группы по лингвистическому обзору
Пункт 9.5 предварительной повестки дня
I. ВВЕДЕНИЕ
1.
На пятой сессии Комиссии по фитосанитарным мерам (КФМ-5, 2010 год) Секретариат внес предложение о дальнейшем порядке действий для членов, высказавших сомнения по поводу качества перевода принятых на КФМ-5 стандартов.
2.
КФМ утвердила процедуру исправления ошибок в версиях МСФМ на других, помимо английского, языках в период после их принятия и предложила членам, работающим на этих языках ФАО, рассмотреть вопрос о наличии проблем с переводом принятых на КФМ-5 стандартов и, если таковые будут обнаружены, сформировать соответствующую группу по лингвистическому обзору (ГЛО).
II. ПРОЦЕДУРА ГЛО
3.
Секретариат подготовил инструкции относительно информации, которую должны представить ГЛО, и создал для них веб-страницу на международном фитосанитарном портале (МФП) по адресу https://www.IPPC.int/index.php?id=1110770&no_cache=1.
4.
В соответствии с этой процедурой были сформированы испанская и французская ГЛО, которые представили в Секретариат следующую информацию:
· фамилия и имя координатора ГЛО и полные контактные данные (адрес, телефонные номера и адреса электронной почты);
· порядок организации работы ГЛО (путем проведения телеконференций, обмена документами и т.д.);
· порядок регистрации решений и учета членского состава;
· описание структуры ГЛО;
· порядок принятия решений; и
· порядок вступления в ГЛО новых членов.
5.
Секретариат разместил запрошенную по каждой ГЛО информацию на МФП по адресу https://www.IPPC.int/index.php?id=1110770&no_cache=1. 
6.
Соответствующий запрос Секретариат направил заинтересованным сторонам, работающим на арабском и китайском языках, но к установленному КФМ сроку требуемая информация в Секретариат не поступила.
III. ПРЕДЛАГАЕМЫЕ ИЗМЕНЕНИЯ В ПРОЦЕДУРЕ
7.
Секретариат считает необходимым доработать предложенную процедуру, чтобы устранить некоторые разногласия и обеспечить получение дополнительной информации. Секретариат отмечает, что:
· в целом для проведения обзора необходимо предоставить еще два месяца, причем отсчет этого времени следует вести с момента размещения на МФП версии МСФМ на каждом конкретном языке;
· переводческим службам ФАО необходим один месяц для рассмотрения и обсуждения с ГЛО конкретных вопросов;
· работа ГЛО и переводческих служб ФАО должна проходить раздельно, чтобы сохранить различия между вариантами, предложенными ГЛО, и версией, подготавливаемой переводческими службами ФАО;
· информационное взаимодействие по всем вопросам между ГЛО и переводческими службами ФАО должно осуществляться через Секретариат, чтобы сохранять контроль над версиями стандартов;
· ГЛО и соответствующие переводческие службы ФАО должны, работая в установленной очередности по одному и тому же документу, использовать режим отображения исправлений, чтобы окончательная версия отражала согласованный ими текст;
· переводческим службам ФАО надлежит, по каждому МСФМ с внесенными изменениями, подготовить документ, отражающий обсуждение соответствующих лингвистических аспектов, и представить в Секретариат окончательную версию МСФМ, выполненную в режиме отображения исправлений.
8.
Пересмотренная процедура представлена Секретариатом в дополнении 1.
IV. ФОРМИРОВАНИЕ ГЛО
9.
В 2010 году для рассмотрения принятых на КФМ-5 (2010) стандартов на французском и испанском языках были сформированы две группы по лингвистическому обзору (ГЛО), удовлетворяющие установленным критериям. От французской и испанской ГЛО Секретариатом были получены принятые на КФМ-5 (2010) МСФМ с предложенными изменениями в режиме отображения исправлений. Секретариат передал эти документы в переводческие службы ФАО, которые рассмотрели предложенные изменения и подготовили следующий текст в отношении спорных терминов и разногласий, возникших в ходе пересмотра.

V.
ФРАНЦУЗСКИЙ ЯЗЫК (ПОЯСНЕНИЯ ПРЕДСТАВЛЕНЫ ТОЛЬКО НА ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКЕ)
10.
Ниже представлены пояснения по рассмотренными вопросам перевода и итогам состоявшегося обсуждения версии МСФМ на французском языке :
Le Groupe d’examen pour la langue française (créé suite à la cinquième Commission des mesures phytosanitaires) a revu la version française des documents suivants, en collaboration avec le Groupe de la traduction française de la FAO :
· NIMP 33. 2010. Matériel de micropropagation et minitubercules de pommes de terre (Solanum spp.) exempts d’organismes nuisibles et destinés au commerce international (Pièce jointe 2)
· NIMP 34. 2010. Conception et fonctionnement des stations de quarantaine post-entrée pour les végétaux (Pièce jointe 3)
· NIMP 27. 2006. Protocoles de diagnostic pour les organismes nuisibles réglementés : Thrips palmi Karny (Pièce jointe 4)
· NIMP 28. 2007. Traitements phytosanitaires contre les organismes nuisibles réglementés :
· Traitement par irradiation contre Conotrachelus nenuphar (Pièce jointe 5)

· Traitement par irradiation contre Grapholita molesta (Pièce jointe 6)

· Traitement par irradiation contre Grapholita molesta sous hypoxie (Pièce jointe 7)

Parmi les questions qui ont été soulevées, celle qui a été le plus difficile à résoudre a été la traduction du terme « establish » et de ses variantes dans la NIMP 33 :2010, du fait que ce terme est utilisé dans l’original dans plusieurs acceptions différentes. Les différentes parties se sont mises d’accord sur le sens de l’original pour chaque occurrence du terme et ont retenu pour chacune une traduction à la satisfaction de tous.

Pour toutes les normes à l’examen, la question de la façon dont doit être rendu le conditionnel a été soulevée. La Commission des mesures phytosanitaires avait pris une décision sur la traduction des termes « should, shall, must, may» à sa première session, à savoir en particulier que le conditionnel anglais serait rendu en français par un conditionnel. Le groupe a jugé que l’emploi systématique du conditionnel pour « should » dans la version française des normes les prive de la force qu’elles devraient avoir, le conditionnel en effet n’ayant pas la même valeur dans la langue anglaise et dans la langue française. Il conviendrait que selon les cas, on emploie en français le conditionnel ou le présent du verbe « devoir », voire le futur. Cependant, le Groupe de la traduction française de la FAO n’a pas fait de modification en ce sens et la traduction de « should, shall, must, may » dans les normes susmentionnées est conforme à la décision de la CMP.
V. ИСПАНСКИЙ ЯЗК (ПОЯСНЕНИЯ ПРЕДСТАВЛЕНЫ ТОЛЬКО НА ИСПАНСКОМ ЯЗЫКЕ)
11.
Ниже представлены пояснения по рассмотренным вопросам перевода и итогам состоявшегося обсуждения версии МСФМ на испанском языке :
El Grupo de Traducción al Español de la FAO examinó las propuestas formuladas por el Grupo de revisión en español, introdujo algunos cambios editoriales y formuló algunas observaciones, que se exponen a continuación.
· NIMF 33. 2010. Material micropropagativo y minitubérculos de papa (Solanum spp.) libres de plagas para el comercio internacional (Adjunto 8)
Párrafo de ANTECEDENTES: 

El cambio propuesto por el Grupo de revisión aparece en negrita:
“El material micropropagativo de papa que se derive de material al cual se le ha realizado las pruebas apropiadas y aplicando medidas fitosanitarias apropiadas deberían considerarse libre de plagas reglamentadas.” 

Observación: este cambio no es aceptable porque el sujeto “las pruebas apropiadas” exige un verbo en plural (han).
· Apéndice 3, con respecto a los cambios propuestos en el segundo texto del diagrama:
Observación: no correspondía suprimir “establecimiento”. En lugar de “diagnosticado” o “probado” se propone “sometido/no sometido a prueba”.

· NIMF 34. 2010. Estructura y operación de estaciones de cuarentena posentrada para plantas (Adjunto 9)
· Sección 2. Requisitos específicos para las estaciones de CPE
Los cambios propuestos por el Grupo de revisión aparecen en negrita:
“Las estaciones de CPE podrán consistir de uno o más de los siguientes: un sitio en campo, invernadero de malla, de vidrio, laboratorio, entre otros. Las instalaciones de una estación de CPE que se utilicen deberían determinarse por el tipo de plantas importadas y las plagas cuarentenarias que podrán estar asociadas con éstas. ” 

Observación: “un sitio en campo” requeriría un artículo, “sitio en el campo”, pero en opinión del Grupo de Traducción al Español el término no resulta claro. Proponemos como alternativa “un terreno” ( “uno o más de los siguientes: un terreno, invernadero…”). (...)

“Los requisitos físicos a considerar incluyen:

· delimitación de la estación
· aislamiento de los sitios en campo”
Observación: en consonancia con la observación anterior se propone “aislamiento de los terrenos”. Otra opción adecuada en este contexto sería“aislamiento de las estaciones de campo”.

Cambios editoriales:
· la descripción de la forma en que las plantas se han de manipular, muestrear y transportar a los laboratorios de diagnóstico para realizar pruebas para plagas cuarentenarias
· Sustitución de “para” por a fin de” con objeto de evitar la repetición (“a fin de realizar pruebas”).
· “especímenes” en lugar de “especimenes”
· “incluidos el embalaje y el medio de cultivo” en lugar de “incluyendo el embalaje y medio de cultivo”
· “todo el aire desechado debe filtrarse...” en lugar de “todo aire desechado”.
Con respecto a los Anexos 9, 10 y 11 de la NIMF 28:2007 y el Anexo 1 de la NIMF 27:2006, el Grupo de Traducción al Español de la FAO no tuvo observaciones que hacer sobre las propuestas del Grupo de revisión (Adjuntos 10, 11,12 y 13). 
VI. РЕКОМЕНДАЦИИ
12.
КФМ предлагается:
· принять решение о внесении изменений в процедуру ГЛО (дополнение 1 к настоящему документу) и отменить процедуру, принятую на КФМ-5 (2010) (добавление 9 к докладу КФМ-5);
· принять к сведению, что МСФМ были рассмотрены французской и испанской ГЛО и переводческими службами ФАО;
· обратиться к Секретариату с просьбой принять все изменения, указанные в режиме отображения исправлений в дополнениях 2 – 7, и заменить французскую версию МСФМ, принятую на КФМ-5 (2010), новой версией упомянутых МСФМ с внесенными изменениями;
· обратиться к Секретариату с просьбой принять все изменения, указанные в режиме отображения исправлений в дополнениях 8 – 13, и заменить испанскую версию МСФМ, принятую на КФМ-5 (2010), новой версией упомянутых МСФМ с внесенными изменениями;
· принять решение о распространении процедуры ГЛО на все МСФМ, которые будут приняты на КФМ-6.
Дополнение 1

Процедура внесения исправлений в версии МСФМ на других, помимо английского, языках в период после их принятия (настоящий текст заменяет добавление 9 к докладу о работе КФМ-5 (2010).
1. Представителям НОКЗР и РОКЗР от каждой языковой группы ФАО, помимо английского, предлагается организовать соответствующую группу по лингвистическому обзору (ГЛО) для рассмотрения предпочтительных вариантов использования терминологических формулировок и выявления связанных с переводом ошибок в редактировании и формате. Каждой ГЛО надлежит определить координатора для информационного взаимодействия с Секретариатом, указать порядок организации информационного взаимодействия внутри группы (например, путем проведения телеконференций, обмена документами и т.д.) и разъяснить структуру группы. Каждой ГЛО надлежит привлечь представителя переводческой группы ФАО по соответствующему языку и соответствующего(их) члена(ов) ТГГ по этому языку, дабы содействовать обеспечению более глубокого уяснения ими вопросов, поднимаемых ГЛО.
2. Каждой сформированной ГЛО, признанной Секретариатом, предлагается провести рассмотрение принятых МСФМ и передать в Секретариат через назначенного ими координатора изложенные в режиме отображения исправлений замечания в отношении предпочтительных терминов, ошибок в редактировании и формате не позднее, чем через два месяца после размещения принятых МСФМ на сайте МФП (www.IPPC.int); отсчет этого времени по конкретному языку начинается с момента размещения на МФП соответствующих МСФМ на этом языке.
3. Переводческие службы ФАО будут принимать участие в качестве одного из членов ГЛО, причем все официальные сообщения о предлагаемых изменениях в МСФМ координатор ГЛО должен направлять секретарю МККЗР (IPPC@FAO.org), чтобы сохранить контроль над версиями стандартов.
4. В отсутствие замечаний версия, принятая на КФМ, будет оставлена в качестве окончательной.
5. Если координатор ГЛО представит замечания в соответствии с указанной выше процедурой, то Секретариат препроводит эти замечания в режиме отображения исправлений в соответствующие переводческие службы ФАО. С этого момента начинается второй этап консультации по пересмотру стандартов, в котором участвуют только переводческие службы ФАО.
6. Переводческие службы ФАО рассмотрят предложенные изменения. В случае их несогласия с какими-либо из предложенных ГЛО изменений переводческие службы ФАО отменят эти отображенные исправления и представят в Секретариат версию МСФМ с отображенными исправлениями, содержащую все принятые изменения. Кроме того, переводческие службы ФАО будут документировать обсуждение лингвистических аспектов в отношении стандартов, указывая основания для отмены любых предложенных изменений, которые ими не принимаются. Если соответствующая переводческая служба ФАО сочтет приемлемыми все предложенные изменения, то подготовленная ГЛО версия МСФМ с отображенными исправлениями будет препровождена в Секретариат.
7. Замечания в отношении перевода терминов Глоссария будут передаваться в Техническую группу экспертов по Глоссарию (ТГГ) через Комитет по стандартам, поскольку на их основе в последующем могут быть внесены изменения в целый ряд МСФМ. Вопросы форматирования будут решаться Секретариатом.
8. Секретариат разместит МСФМ с внесенными в них изменениями на МФП в качестве одного из документов к очередной сессии КФМ. В повестку дня КФМ будет вноситься постоянный пункт о проверке изменений, а в соответствующем докладе будет указываться, в какие МСФМ внесены изменения, а также основания для отказа в принятии предложенных ГЛО изменений. Этот пункт повестки дня не будет использоваться для возобновления обсуждения по уже принятым МСФМ; его цель будет заключаться только в проверке терминологии, редакционных поправок и исправлений в формате.
9. Председатель КФМ будет предлагать членам принять к сведению внесенные изменения, либо высказать возражения. В отсутствие возражений все предложенные изменения в МСФМ, размещенных на МФП, будут считаться принятыми, а соответствующая пересмотренная версия будет считаться окончательной.
10. В случае возражений КФМ примет решение о дальнейшем порядке действий. В отсутствие консенсуса языковая версия, принятая на (предыдущей) сессии КФМ, будет считаться окончательной.
11. Членам, не участвующим в вышеуказанном процессе, предлагается не высказывать возражений на КФМ.

Перечень дополнений, прилагаемых только к французской версии настоящего документа КФМ: 
Дополнение 2
NIMP 33. 2010.  Matériel de micropropagation et minitubercules de pommes de terre (Solanum spp.) exempts d’organismes nuisibles et destinés au commerce  
Дополнение 3

NIMP 34. 2010.  Conception et fonctionnement des stations de quarantaine post-entrée pour les végétaux

Дополнение 4
NIMP 27. 2006.  Protocoles de diagnostic pour les organismes nuisibles réglementés:
 Annexe 1 : Thrips palmi Karny

Дополнение 5

NIMP 28. 2007.  Traitements phytosanitaires contre les organismes nuisibles réglementés :
Annexe 9 :Traitement par irradiation contre Conotrachelus nenuphar
Дополнение 6

NIMP 28. 2007.  Traitements phytosanitaires contre les organismes nuisibles réglementés :
Annexe 10 :Traitement par irradiation contre Grapholita molesta
Дополнение 7

NIMP 28. 2007.  Traitements phytosanitaires contre les organismes nuisibles réglementés :
Annexe 11 :Traitement par irradiation contre Grapholita molesta sous hypoxie

Перечень дополнений, предлагаемых только к испанской версии настоящего документа КФМ:
Дополнение 8

NIMF 33. 2010. Material micropropagativo y minitubérculos de papa (Solanum spp.) libres de plagas para el comercio internacional
Дополнение 9

NIMF 34. 2010. Estructura y operación de estaciones de cuarentena posentrada para plantas

Дополнение 10

NIMF.28. 2007. Tratamientos fitosanitarios para plagas reglamentadas

Anexo9: Tratamiento de irradiación contra Conotrachelus nenuphar
Дополнение 11

NIMF.28. 2007. Tratamientos fitosanitarios para plagas reglamentadas

Anexo 10: Tratamiento de irradiación contra Grapholita molesta

Дополнение 12

NIMF.28. 2007. Tratamientos fitosanitarios para plagas reglamentadas

Anexo 11: Tratamiento de irradiación contra Grapholita molesta en condiciones de hipoxia

Дополнение 13

NIMF. 27. 2006. Protocolos de diagnóstico para las plagas reglamentadas

Anexo 1: Thrips palmi Karny
	В целях сведения к минимуму воздействия процессов ФАО на окружающую среду и достижения климатической нейтральности настоящий документ напечатан в ограниченном количестве экземпляров. Просьба к делегатам и наблюдателям приносить свои копии документа на заседания и не запрашивать дополнительных копий. Большинство документов к совещаниям в рамках ФАО размещено в Интернете по адресу: www.fao.org

	W/MA206/r



[image: image1.png]